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Bevezetés
A bibliográfiai kapcsolatok a könyvtári katalógu-
sokban jelennek meg, ahol kettő vagy több bib-
liográfiai entitás összekapcsolását biztosítják. 
A cédulakatalógusok és kezdetben az OPAC-ok 
konkrét keresésekre tudtak választ adni: bizonyos 
címen megjelent dokumentum leírását adták vis�-
sza, egy szerző bizonyos címen kiadott dokumen-
tumának leírását jelenítették meg, egy szerző 
összes, az adott könyvtárban elérhető bibliográfiai 
forrásának a leírását listázták stb. Ma már egyre 
nagyobb jelentősége van annak, hogy a műveket 
összefüggéseikben, kapcsolatrendszerükben lás-
suk, azaz kereséseink során lehetőségünk legyen 
művek közötti kapcsolatok felfedezésére. Ez azt 
jelenti, hogy az eredményül kapott találatok alap-
ján képesek legyünk az adott tétel és a többi tétel 
közötti viszonyt észrevenni vagy azt meglátni, 
hogy a szellemi tartalom hogyan kapcsolódik más 
szellemi tartalmakhoz. Például, ha a felhasználó 
Sir Arthur Conan Doyle A bíborvörös dolgozószoba 
címmel megjelent művét szeretné elolvasni, akkor 

ne csak a monográfiát tudja visszakeresni, hanem 
képes legyen megtalálni ezt az írást tartalmazó 
antológiát is. Vagy ha az olvasó Astrid Lingdren 
Harisnyás Pippi hajóra száll c. művét keresi, akkor 
képes legyen azt megtudni, hogy a regénynek van 
előzménye, ami nem más mint a Harisnyás Pippi c. 
mű és van folytatása, mégpedig a Harisnyás Pippi 
a Déltengeren c. mű. 

A bibliográfiai kapcsolatok fontossága az entitás- 
kapcsolati modelleknek köszönhetően megnőtt. 
Az első ilyen modellben, az FRBR-ben (Functional 
Requirements for Bibliographic Records) ugyan 
még nem fogalmazódott meg olyan használói fel-
adat, amelynek az alapja a bibliográfiai kapcsola-
tokat felhasználó keresés lenne, viszont az infor-
mációk hatékony visszakeresése szempontjából 
kiemeli a kapcsolatokat: „… kapcsolat olyan, amely 
a használót elvezeti egy megtalált entitástól egy 
másikhoz, amely ahhoz szorosan kapcsolódik” (IFLA 
Study Group on the Functional Requirements for 
Bibliographic Records 1998, p. 86.). Az FR-család-
ból kialakított LRM (IFLA Library Reference Model 
= IFLA Könyvtári Referenciamodell) viszont már 
túllépett az FRBR-en és meghatározta a felderí-
tést mint használói feladatot: „A források felfede-
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zése a köztük lévő kapcsolatok használatával, ezáltal 
a források összefüggésbe helyezése” (Riva, Boeuf, 
& Žumer 2018, p. 13.). Ezzel párhuzamosan a 2016-
ban aktualizált nemzetközi katalogizálási alapel-
vekben megjelent a katalógusnak az a célja vagy 
feladata, hogy a használó tudjon navigálni és 
kutatni „a katalóguson belül, a bibliográfiai és az 
authority adatok logikus elrendezésén és az entitá-
sok közötti kapcsolatok egyértelmű megjelenítésén 
keresztül, a katalóguson túl más katalógusok irá-
nyában és a könyvtári környezeten kívül is.” (Galeffi 
et al. 2018, p. 11.)

A katalogizálás területén az előbb említett 
LRM egy meghatározó konceptuális modell, amit 
kiterjesztett entitás–kapcsolati modellezés kere-
tei között fejlesztettek ki. Ezt támasztja alá az is, 
hogy a ma leginkább teret hódító RDA (Resource 
Description & Access = Forrásleírás és hozzáférés) 
alapját ez a modell képezi, továbbá azt is láthatjuk, 
hogy megindult a bibliográfiai leírással kapcso-
latos szabályzatok LRM-mel történő harmonizá-
lása. Az IFLA Katalogizáló Szekciója is ezt az irányt 
követi a 2021−23-as munkatervében, ahol célul 
tűzték ki az ICP (International cataloguing princip-
les = Nyilatkozat a nemzetközi katalogizálási alap-
elvekről) harmonizálását az LRM-mel. (IFLA Catalo-
guing Section Standing Committee 2021) Tanulmá-
nyunkban, elsősorban Tillett és Smiraglia munkáját 
alapul véve áttekintjük, hogy milyen bibliográfiai 
kapcsolatokat határoztak már meg korábban. 
Továbbá az előbb felvázolt irányt követve fontos-
nak tartjuk megvizsgálni, hogy mely bibliográfiai 
kapcsolatoknak felelnek meg az LRM-ben dekla-
rált kapcsolatok.

Bibliográfia kapcsolatok
A bibliográfiai kapcsolatokra irányuló kutatá-
sok már az 1950-es években (lásd Lubetzky) elin-
dultak, de valójában az 1980-as években kezdtek 
el igazán foglalkozni vele. A bibliográfiai kapcso-
latok egy korai kategorizálását adja meg az UNI-
MARC, amely elsősorban a rekordok közötti kap-
csolatokon alapul. Három kategóriát határoztak 
meg az UNIMARC-ban: vertikális vagy hierarchikus 
kapcsolat, horizontális vagy mellérendelő kapcso-
lat és kronologikus bibliográfiai kapcsolat (UNI-
MARC 1980; Smiraglia 1992).  A jelenleg használat-
ban lévő MARC21 a bibliográfiai kapcsolatoknak 

ugyanezen típusait határozta meg: kronológiai, 
vertikális (hierarchikus) és horizontális kapcsola-
tok. A kronológiai kapcsolat a bibliográfiai egy-
ségek közötti időbeli kapcsolatot jelenti (pl. előz-
mény, folytatás stb.). Vertikális kapcsolat jöhet 
létre például egy folyóiratcikk és a folyóirat között, 
alsorozat és a  fősorozat között stb., tehát itt az 
egésznek a  részeihez és fordítva a részeknek az 
egészhez való hierarchikus kapcsolatáról van szó. 
És végül a horizontális kapcsolat olyan kapcsola-
tot jelöl, ami egy bibliográfiai egység különböző 
nyelveken, formátumokban, médiumon stb. meg-
jelenő változatok között jön létre (Marc21, 2023). 

A bibliográfiai kapcsolatok első igazi kategorizá-
lását Barbara Tillett adta meg. Különböző katalogi-
zálási szabályokat tanulmányozott annak érdeké-
ben, hogy meghatározza, hogyan jelölik a kapcso-
latokat a bibliográfiai tételekben. Több mint húsz 
szabályzatot nézett át Panizzi 1841-ben kiadott sza-
bályzatától kezdve az 1978-ban megjelent Anglo- 
American Cataloguing Rules c. szabályzatig. Célja 
volt a bibliográfiai kapcsolatok típusainak meg-
határozása, és vizsgálatainak eredményeképpen 
megalkotta a bibliográfiai kapcsolatok taxonómi-
áját (Tillett 1987; Zapounidou 2020). Tillet a biblio-
gráfiai kapcsolatoknak hét típusát adta meg:
1.	 Azonossági (equivalent) kapcsolatok egy mű 

ugyanazon megnyilvánulásának pontos máso-
latai között, vagy egy eredeti példány és annak 
reprodukciói között állnak fenn, amennyiben 
a szellemi tartalom és a szerzőség nem változik. 
Ide tartoznak a másolatok, kiadások, fakszimi-
lék és reprintek, fénymásolatok, mikroformák 
és más hasonló reprodukciók. (Tillett, 1987)
Például azonossági kapcsolat áll fenn Abafi 
Lajos által írt Magyarország lepkéi, tekintettel 
Európa többi országainak lepkefaunájára c. mű 
1907-es kiadása és ugyanennek a műnek 2000-
ben megjelent reprintje között. 
Az azonossági kapcsolatok elsősorban a biblio-
gráfiai leírások megjegyzés adatcsoportjában, 
esetleg a kiadás adatcsoportban jelennek meg.

2.	 Származékos (derivative) kapcsolatok egy bib-
liográfiai mű és a mű alapján létrehozott módo-
sítás között állnak fenn. Ide tartoznak: 
	▪ 	 a különböző kiadások, átdolgozások, fordítá-

sok, összefoglalók, absztraktok és kivonatok;
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	▪ 	 adaptációk vagy módosítások, amikor az ere-
deti műből létrehozott származékos mű új 
műnek minősül;

	▪ 	 műfaji változások, mint például a dramatizá-
lások és regényadaptációk; és 

	▪ 	 más művek stílusa vagy tematikus tartalma 
alapján létrehozott új művek, mint például 
a  szabad fordítások, parafrázisok, imitációk 
és paródiák.

Származékos kapcsolat van Petőfi Sándor által 
írt János vitéz c. elbeszélő költemény valamint 
az elbeszélő költemény prózai átirata között, 
vagy Petőfi Sándor által írt János vitéz c. elbe-
szélő költeménye és az ez alapján készült daljá-
ték között. (1. ábra)
Származékos kapcsolat kialakításának több 
módja lehet. Használhatjuk erre a kiadás adat-
csoportot, a megjegyzés adatcsoportot, egy-
ségesített címet, tárgyi melléktételt stb.

3.	 Leíró (descriptive) kapcsolat egy bibliográfiai 
egység és az adott bibliográfiai egység leírása, 
kritikája, értékelése vagy recenziója között kelet- 
kezik, mint például mű és az azt leíró könyvis-
mertetés között. Ide tartoznak a jegyzetekkel 
ellátott kiadások is, esetkönyvek, kommentá-
rok, kritikák stb. (Tillett, 1987) 
Leíró kapcsolat áll fenn pl. Pais Dezső A magyar 
ősvallás nyelvi emlékeiből c. mű első kiadása és 
a belőle készült Pais Dezső A magyar ősvallás 
nyelvi emlékeiből c. könyvismertetés között. 

Az ilyen típusú bibliográfiai kapcsolat a meg-
jegyzés adatcsoportban, tárgyi melléktételben 
illetve címben jelenhet meg. Az előbb mega-
dott példa esetén a címadat segítségével lehet 
összekapcsolni a két művet.

4.	 Egész-rész vagy rész-egész (whole-part or part-
whole) kapcsolat egy mű és a mű alkotórésze 
között áll fenn, mint például egy antológia és az 
azt alkotó mű közötti kapcsolat, időszaki kiad-
vány és egy részegysége közötti kapcsolat vagy 
egy tanulmánykötet és annak egy tanulmányá-
ról készült különlenyomat közötti kapcsolat. 
(Tillett, 1987)
Az egész-rész kapcsolat feltüntetésére a meg-
jegyzés adatcsoport, a szerző-cím szerinti mel-
léktétel, a címszerinti melléktétel a sorozati 
melléktétel az egységesített cím szerinti mel-
léktétel stb. alkalmas.

5.	 Járulékos (accompanying) kapcsolat egy biblio-
gráfiai egység és az általa kísért bibliográfiai 
egység között áll fenn. Ez a kapcsolat a legtöbb 
esetben hierarchikus, amikor is az egyik biblio-
gráfiai egység alárendeltje a domináns egység-
nek. Ebben az esetben az alárendelt rész a  fő 
részt vagy folytatja (pl. szövegkiegészítések 
stb.) vagy kiegészíti (pl. függelékek, mellékle-
tek  stb.) vagy illusztrálja (pl. térképek, illuszt-
rációk stb.) vagy valamilyen más módon növeli 
a főtételt (pl. konkordanciák, indexek, biblio-
gráfiák stb.). De léteznek egyenrangú járulékos 
kapcsolatok is. (Tillett, 1987)

1. ábra Származékos kapcsolat
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Járulékos kapcsolat van Bihari György Horvát 
Sándor igazsága c. kisregény és a kisregény 
térképmelléklete valamint recenziómelléklete 
között. A járulékos kapcsolat láthatóvá téte-
lére a terjedelem adatcsoportot, a megjegyzés 
adatcsoportot stb. lehet használni.

6.	 Folytatólagos (sequential) kapcsolatok olyan 
bibliográfiai egységek között állnak fenn, ame-
lyek folytatják vagy megelőzik egymást. Ilyen 
kapcsolat lehetséges például egy monográfia 
folytatásai vagy előzménye között, vagy egy 
számozott sorozat különböző részei között. 
(Tillett, 1987)
Jó példa erre a már korábban említett Haris-
nyás Pippiről szóló művek közötti kapcsolat. 
(2. ábra).
Folytatólagos kapcsolat megjelenítésére alkal-
mas többek között a megjegyzés adatcsoport, 
az egységesített cím stb.

7.	 Közös jellemző (shared characteristic) kapcso-
latok a bibliográfiai egységek között akkor jön-
nek  létre, amikor közöttük az előbb említett 
kapcsolatok egyike sem áll fenn, de közös szer-
zővel, címmel, témával vagy más, a katalógus-
ban hozzáférési pontként használt jellemzővel 
rendelkeznek, például közös nyelv, megjelenési 
dátum vagy megjelenési ország. (Tillett, 1987)
Például a könyvtári feldolgozást tárgyszó kap-
csolja össze, lásd Tóvári Judit Elektronikus doku-
mentumok feldolgozása c. művét, ugyancsak 
Tóvári Judit által írt Meta-adat tárolási techni-
kák c. művét, valamint Makay Árpád Számító-
gépek könyvtári és dokumentációs alkalmazása 
c. művét.

Tillett után Smiragliat emeljük ki, aki a származé-
kos vagy más néven derivatív bibliográfiai kapcso-
latot vizsgálta behatóbban. Finomított a definíción 
és meghatározta a derivatív kapcsolatok hét típu-
sát a következők szerint:
1.	 szimultán származékok: párhuzamosan kiadott 

művek, például amerikai – brit kiadás;
2.	 egymást követő származékok: javított kiadások, 

átdolgozott kiadások stb.;
3.	 fordítások: ide sorolhatjuk azokat is, amelyek 

párhuzamosan az eredeti szöveget is tartal-
mazzák;

4.	 bővítések (az eredeti szöveg más bővítmények-
kel): illusztrált szövegek, megzenésített szöve-
gek, az eredeti szöveget tartalmazó kritikák, 
konkordanciák és kommentárok stb.

5.	 kivonatok: olyan művek, amelyek vagy rövi-
dített, vagy tömörített, vagy szemelvényes 
kiadásként jelennek meg;

6.	 adaptációk: egyszerűsített, dramatizált, megze-
nésített változatok, forgatókönyvek, librettók és 
más hasonló módosítások;

7.	 előadások beleértve a hang- vagy képfelvétele-
ket (azaz film- vagy videofelvételek). (Smiraglia 
1992, Noruzi 2012)

Smiraglia Leazer-rel írt közös cikkében a hét típus 
mellé még hozzávette a kisérő származékos kap-
csolatot. Ez a kapcsolat akkor jön létre, amikor 
a  kísérő művek kibővítik az alapmű szellemi tar-
talmát. Ha egy műből marketing céllal válik kisérő 
anyag, ami az alapmű szellemi tartalmához nem 
tesz hozzá semmit, akkor az nem számít kísérő 
kapcsolatnak. Smiraglia és Leazer azt is megálla-

2. ábra Folytatólagos kapcsolat
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pította, hogy vannak olyan bibliográfiai jellem-
zők, amelyek korlátozott mértékben ugyan, de fel-
használhatók a származékos bibliográfiai kapcso-
latokkal rendelkező művek előrejelzésére. Például 
a „közös ős” (pregenitor) mű kora a származékos-
ság előrejelzője lehet, hiszen az régebbi „közös ős” 
(pregenitor) művek nagyobb bibliográfiai csalá-
dokkal rendelkeznek (Zapounidou 2020).

Kapcsolatok az IFLA konceptuális modelljében
Ma a legmeghatározóbb entitás-kapcsolati adat-
modell az IFLA könyvtári referenciamodellje. 
A  modell kijelenti, hogy „a kapcsolatok a biblio-
gráfiai univerzum lényeges részét képezik: összekötik 
az entitások előfordulásait, és összefüggésbe helye-
zik őket.” (Riva, Boeuf, & Žumer 2018, p. 58.)

A referenciamodellben meghatározott kapcso-
latok entitásokat kötnek össze. Az LRM a kapcsola-
tok között hierarchiát alakított ki: a legfelsőbb szin-
ten az LRM-R1 (res kapcsolatban áll ezzel: res) kap-
csolat helyezkedik el, és a többi kapcsolat ennek 
az alárendeltjeként jelenik meg. Tulajdonképpen 
az alárendelt kapcsolatok pontosítják a legfelsőbb 
szintű kapcsolatot. (Riva, Boeuf, & Žumer 2018)

A modellben 36 kapcsolat definíciója és részle-
tes meghatározása található, továbbá a kapcsola-
tok mindegyikének létezik inverze. Az inverz kap-
csolat a következőt jelenti: ha a kapcsolat az a enti-
tást kapcsolja a b entitáshoz, akkor az inverze a b 
entitást fogja az a entitáshoz kapcsolni.

Az LRM a kapcsolatok esetében érvényességi 
kört és értéktartományt ad meg. Az érvényességi 
kör nem más, mint a forrásentitás, vagy másként 
kifejezve az a kiindulási pont, ahonnan a kapcso-
lat kiindul. Értéktartomány pedig a célentitás, azaz 
egy kapcsolat érkezési pontja. Ebből következő-
leg az előbb említett inverz kapcsolatot úgy lehet 
meghatározni, hogy az inverz kapcsolat az érték-
tartomány felől az érvényességi kör felé halad. 
(Riva, Boeuf, & Žumer 2018)

Az érvényességi kör és az értéktartomány 
révén beszélhetünk számosságról, ami a két cso-
portba tartozó és az adott kapcsolattal összeköt-
hető entitások előfordulásainak számát határozza 
meg. Ennek értelmében az érvényességi kört és 
az értéktartományt is felfoghatjuk egy-egy hal-
maznak, amely egy vagy több azonos típusú enti-
tást tartalmaz az adott kapcsolattól függően. 

A számosságnak három típusát ismerhetjük meg 
a Könyvtári Referenciamodellből: 1-T; T-1; T-T 
(T=több). Az 1-T számosság azt jelenti, hogy a kap-
csolat az érvényességi kör egy darab entitását köti 
össze az értéktartományból egy vagy több entitás-
sal. A T-1 számosság az érvényességi kör egy vagy 
több entitását kapcsolja össze az értéktartomány 
egy entitásával. Míg a T-T kapcsolat révén mind az 
érvényességi körből, mind az értéktartományból 
egy vagy több entitás között jöhet létre a kapcso-
lat. (Riva, Boeuf, & Žumer 2018)

Bibliográfiai kapcsolatok és az LRM
Az IFLA referenciamodellben felhasználói feladat-
ként megjelenik a felderítés, azaz olyan biblio-
gráfiai források felfedezése, amelyekhez a források 
között lévő kapcsolatok révén jutnak el a haszná-
lók. A források között lévő kapcsolatokat nevezzük 
bibliográfiai kapcsolatoknak. Mivel a felfedezés és 
a felderítés funkciók lényegesek a végfelhasználók 
számára, fontosnak tartottuk megvizsgálni, hogy 
melyek azok az LRM-kapcsolatok, amelyek megfe-
leltethetők egy-egy bibliográfiai kapcsolatnak.

Az LRM-ben felsorolt és a Tillett-taxonómiának 
megfeleltetett kapcsolatokat az alábbiakban fel-
tüntetett két táblázat tartalmazza. Az első táblá-
zatban (1.  táblázat) azok a kapcsolatok szerepel-
nek, amelyek önmagukban megadják az entitások 
közötti kapcsolatokat, nincs szükség egy „közve-
títő” entitásra, hogy a kapcsolat létrejöjjön (3. ábra).

A második táblázatban pedig legalább két kap-
csolat szükséges ahhoz, hogy két entitás között a 
kapcsolat kialakuljon. Vegyük példaként az LRM-
R3 (KIFEJEZÉSI FORMA testet öltött ebben: MEG-
JELENÉSI FORMA) kapcsolatot! Az LRM-R3 kapcso-
lat esetében legalább két LRM-R3 kapcsolatra van 
szükség ahhoz, hogy az ugyanahhoz a kifejezési 
formához kapcsolódó megjelenési formák közötti 
kapcsolatot kifejezzük. Például, ha egy kifejezési 
forma megjelenik nyomtatott formában és elekt-
ronikusan is, akkor ugyanahhoz a kifejezési formá-
hoz az LRM-R3 kapcsolat segítségével hozzákap-
csoljuk a nyomtatott megjelenési formát és egy 
másik, de ugyancsak LRM-R3 kapcsolat segítségé-
vel hozzákapcsoljuk az elektronikus formát. Egy-
azon kifejezési formához kapcsolódnak az eltérő 
megjelenési formák, így tulajdonképpen a kifeje-
zési forma teremt kapcsolatot a két megjelenési 
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forma között. Azt is mondhatjuk, hogy a második 
táblázatban foglalt kapcsolatok esetében egy köz-
vetítő entitásra van szükség a bibliográfiai kapcso-
lat kifejezéséhez.  

Konkrét példát nézve a Metadata matters c. 
mű testet ölt az Auerbach Publications kiadó által 
kiadott nyomtatott formában és testet ölt ugyan-
ezen kiadó kiadásában megjelent elektronikus 
formában is. Mivel ugyanaz a kifejezési forma jele-
nik meg két különböző megjelenési formában, ez 
a két megjelenési forma azonossági kapcsolatban 
(4. ábra) áll egymással.

A táblázatok nem tartalmazzák a közös jellemző 
kapcsolat megfeleltetését. Ez az a bibliográfiai 
kapcsolat, ami közös szerzővel, címmel, témával 
vagy más, a katalógusban hozzáférési pontként 
használt jellemzővel rendelkező rekordok között 
jön létre. Ezt a kapcsolatot tulajdonképpen minden 
olyan LRM-kapcsolattal ki lehet fejezni, amiben 
vagy az érvényességi kör, vagy az értelmezési tar-
tomány eltér valamely bibliográfiai egységtől (mű, 
kifejezési forma, megjelenési forma, példány). 
A közös jellemzők kapcsolat kifejezésére általában 
nem egyetlen LRM-kapcsolat szükséges. Az LRM-

1. táblázat Egy LRM kapcsolattal kifejezhető bibliográfiai kapcsolatok

azonosító érvényességi kör és  
a kapcsolat neve azonossági származékos leíró rész-egész járulékos folytatólagos

LRM-R12 MŰ tárgya RES x

LRM-R18 MŰ része MŰ x

LRM-R19 MŰ előzménye ennek: MŰ x

LRM-R20 MŰ kíséri / kiegészíti ezt: MŰ x

LRM-R21 MŰ ihletője MŰ x x

LRM-R22 MŰ átalakítás ebből: MŰ x

LRM-R23 KIFEJEZÉSI FORMA része  
KIFEJEZÉSI FORMA x

LRM-R24 KIFEJEZÉSI FORMA ebből  
származik: KIFEJEZÉSI FORMA x

LRM-R25 KIFEJEZÉSI FORMA a következő 
által aggregált: KIFEJEZÉSI FORMA x x

LRM-R26 MEGJELENÉSI FORMA része  
MEGJELENÉSI FORMA x

LRM-R27 MEGJELENÉSI FORMA másolata 
MEGJELENÉSI FORMA x

LRM-R28 PÉLDÁNY másolata MEGJELENÉSI 
FORMA x

LRM-R29 MEGJELENÉSI FORMA változata 
MEGJELENÉSI FORMA x

3. ábra LRM-R12 – Leíró kapcsolat
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R5 kapcsolat esetebén például legalább két kap-
csolat szükséges, hogy egy ugyanazon ágenshez 
kapcsolódó művek között létrejöjjön a kapcsolat. 
Például az Egri csillagok c. mű létrehozója Gárdo-
nyi Géza, valamint az Ida regénye c. mű létreho-
zója Gárdonyi Géza kapcsolatokból láthatjuk, hogy 
mind a két műnek közös a szerzője.

A leíró kapcsolatok sem jelennek meg egy az 
egyben a referenciamodell kapcsolatai között. 
A  bibliográfiai kapcsolatoknak ezt a típusát legin-
kább az LRM-R12 (Mű tárgya Mű) kapcsolattal lehet 
kifejezni. A leíró kapcsolat akkor jön létre, ha egy 
bibliográfiai egység az adott bibliográfiai egy-
ség leírása, kritikája, értékelése stb., azaz a biblio-
gráfiai egység a leírás, kritika, értékelés stb. tár-
gya. Viszont az LRM-R12 kapcsolat egy kicsit mégis 
több mint a leíró kapcsolat, ugyanis az adott leírás-
nak, kritikának, értékelésnek stb. nemcsak az ala-
pot képező bibliográfiai leírást lehet megadni tárgy-
ként, hanem esetenként más entitást is.

A második táblázatban olyan LRM-kapcsolat is 
megtalálható, amely nem bibliográfiai egységek 
(mű, kifejezési forma, megjelenési forma, példány) 
között teremt kapcsolatot, hanem két név között. 
Ezek alapvetően a közös jellemző kapcsolathoz tar-

toznának, mert ugyanaz a név mint közös jellemző 
összekapcsol olyan rekordokat, amelyek egyéb-
ként nem állnának bibliográfiai kapcsolatban egy-
mással. Az LRM-R16 esetében viszont még rész-
egész kapcsolathoz is eljuthatunk. Vegyünk például 
egy alsorozatot, amit egy összetett cím nevez meg. 
Az összetett címnek részét képezi a fősorozat címe. 
A fősorozat címe megnevezi a fősorozatot, azaz 
itt az alsorozat összetett címe kapcsolatot teremt 
a fősorozat és az alsorozat között. Vagy az LRM-R17 
kapcsolatot fel tudjuk használni fordítások össze-
kapcsolására. Fordításoknál az esetek döntő több-
ségében a fordított cím az eredeti címből jön létre, 
annak fordításaként. Ugyanazt a művet más-más 
nyelvre fordíthatják le, és ezzel párhuzamosan 
a mű eredeti címét is. Ebben az helyzetben a mű 
fordításait az eredeti cím fogja összekapcsolni. 
Itt azonban meg kell említeni azt is, hogy a biblio-
gráfiai kapcsolat kifejezésére önmagában az LRM-
R16 és LRM-R17 kapcsolat nem elegendő, hiszen 
ezek nomen entitásokat kapcsolnak össze.

A referenciamodell kapcsolatai közül az LRM-
R25 (Kifejezési forma a következő által aggregált: 
kifejezési forma) kapcsolat egy egészen speciá-
lis kapcsolat. A kapcsolat kifejezési formák között 

4. ábra LRM-R3 kapcsolatok segítségével kifejezett azonossági kapcsolat modellje

2. táblázat Több LRM-kapcsolattal kifejezhető bibliográfiai kapcsolatok

azonosító érvényességi kör és  
a kapcsolat neve azonossági származékos leíró rész-egész járulékos folytatólagos

LRM-R2 MŰ megvalósul ezen keresztül: 
KIFEJEZÉSI FORMA x

LRM-R3 KIFEJEZÉSI FORMA testet öltött 
ebben: MEGJELENÉSI FORMA x

LRM-R16 NOMEN része NOMEN x

LRM-R17 NOMEN ebből származik: 
NOMEN x
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alakul ki, még pedig aggregáló kifejezési forma és 
más művek egyedi kifejezési formái között. A hang-
súly az egyes művek kifejezési formáinak váloga-
tásán van, aminek köszönhetően létrejön az agg-
regáló kifejezési forma, hogy az testet öltsön egy 
aggregátum megjelenési formában. Az  LRM-R25 
kapcsolatot elsődlegesen a rész-egész bibliográfiai 
kapcsolatnak feleltethetjük meg, nem össze-
tévesztve a referenciamodellben szereplő egész-
rész kapcsolatokkal, ugyanis azok a forrásgyűjte-
ményeket nem tartalmazzák. Tillett taxonomiájá-
ban a rész-egész bibliográfiai kapcsolat egy mű és 
a mű alkotórésze között áll fenn, mint például egy 
antológia és az azt alkotó mű közötti kapcsolat, idő-
szaki kiadvány és egy részegysége közötti kapcso-
lat vagy egy tanulmánykötet és annak egy tanul-
mányáról készült különlenyomat közötti kapcsolat. 
(Tillett, 1987) Ezzel szemben az LRM azt mondja, 
hogy az egész-rész kapcsolat „két mű között jön 
létre, ahol az egyiknek a tartalma a  másik mű egy 
összetevője. … A példák közé tartoznak a versenymű-
vek tételei, a versciklusok költeményei, a többrészes 

regények, a triptichonok.” ((Riva, Boeuf, & Žumer 
2018, p. 70) Viszont nem tartoznak ide a különböző 
gyűjtemények, merthogy „a kifejezési formák, ame-
lyeket kiválasztottak egy aggregátum megjelenési 
formában történő együttes megjelenésre, nem vál-
nak összetevőkké az aggregáló kifejezési forma tekin-
tetében.” Az aggregátumok fajtái között viszont sze-
repel a  bővülésből eredő forrásgyűjtemény (pél-
dául, amikor előszóval, bevezetővel stb. bővül az 
eredeti mű) is, aminél a járulékos bibliográfiai kap-
csolat jelenik meg, bár ennek kifejezésére nem ele-
gendő egyetlen LRM-R25 kapcsolat. Ebben az eset-
ben az aggregáló kifejezési forma teremt kapcsola-
tot a mű és a mű kiegészítő része között. (8. ábra) 

A következő ábrák az LRM-R25 kapcsolat Tillett- 
taxonómiával történő megfeleltetését mutatják 
be. Az 5. ábra a The Oxford book of short stories c. 
aggregátum modelljét szemlélteti: az aggregátum 
negyvenegy művet tartalmaz, amelyeknek meg-
van a saját kifejezési formájuk. A kifejezési formák 
egységesítésekor az aggregáló, P. V. Pritchett létre-
hozta az aggregáló művet, ami a The Oxford book 

5. ábra The Oxford book of short stories c. aggregátum modellje
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of short stories címet kapta. Az így létrejött gyűjte-
ményes mű esetén a gyűjteményt alkotó minden 
egyes mű és a gyűjtemény között rész-egész bib-
liográfiai kapcsolat van. (6. ábra). 

A 7.  ábrán szintén egy aggregátum modelljét 
láthatjuk, mégpedig a Notre-Dame of Paris c. aggre- 
gátum modelljét. Az aggregátum alapját a Notre- 
Dame de Paris c. mű jelenti, melynek több angol 
nyelvű fordítása is létezik. A képen látható könyv 
angol nyelvű kifejezési formáját John Sturrock 
hozta létre, ő fordította le a művet francia nyelv-
ről. A mű ezen kívül kibővült még John Sturrock 
előszavával, további olvasmányokkal és kronológi-
ával. Ezek a kiegészítések különálló műnek tekint-
hetők, amelyek saját kifejezési formával rendelkez-
nek. A John Sturrock a fordításon és az előszón túl 

szerkesztőként is hozzájárult ahhoz, hogy az emlí-
tett kifejezési formákból egy aggregáló mű jöj-
jön létre. Az így létrejött forrásgyűjtemény esetén 
a Notre-Dame of Paris c. művet kiegészítő, Chro-
nology című kronológia valamint a Notre-Dame of 
Paris c. mű között járulékos bibliográfiai kapcsolat 
figyelhető meg. (8. ábra)

Összegzés
Az összehasonlítás azt mutatja, hogy a bibliográfiai 
kapcsolatok mindegyike megadható az LRM egy 
vagy több kapcsolata segítségével. Ehhez való-
színűleg nagymértékben hozzájárult, hogy mind 
Barbara Tillet, mind pedig Richard Smiraglia közre-
működői szerepet vállalt az IFLA könyvtári referen-
ciamodelljének kidolgozásában. 

6. ábra LRM-R25 – Rész-egész bibliográfiai kapcsolat

7. ábra Notre-Dame of Paris c. aggregátum modellje
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A modell kapcsolatai között vannak olyanok, 
amelyek önmagukban képesek kifejezni a biblio-
gráfiai források közötti kapcsolatokat, mint például 
az LRM-R24 (KIFEJEZÉSI FORMA ebből származik: 
KIFEJEZÉSI FORMA) kapcsolat, amellyel a származé-
kos bibliográfiai kapcsolatot tudjuk kifejezni. Azon-
ban vannak olyan kapcsolatok is, amelyek többed-
magukkal fejeznek ki egy bibliográfiai kapcsolatot. 

A bibliográfiai kapcsolatok közül a közös jellem-
zők kapcsolatnak nincs olyan LRM-beli megfelelője, 
amely önmagában kifejezné ezt a bibliográfiai kap-
csolatot. Ezt a kapcsolatot akár még önálló kapcso-
latként is kezelhetjük, hiszen a művek között a kap-
csolat kizárólag a bibliográfiai rekordban található 
adatok alapján keletkezik. 
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